X

I

Batch number

608195

Z

190844 F
S0s22+1364

-‘-’111 Cusiomer Invoice Address {2]) Remarks DlEJ..MRY NO'E
Getrag S.p.A I our ID number: (3) o,
Viadei Ciclamini 4 |l DE813637771 5323972
s 70026 Modugno {Bari) i: Your ID no...; {4y Date
7 ITALIEN T {T04886850728 21,06.18
r f
" (5) Supplier {6)  Freight {7) Delivery (realiy) Invoice
. I} pald I | unpaldl Railroad car | Camier {8) No. s
ggta?llggr?]gb?'l 7 Frelght gogds |foreign vahicls ° {? g f‘z 3 13
Emdener Str. ]l zpre:s gdoddown vehicle
50735 Kdin Pu:e (8} Date
{10} Your Ref (11} Your Order No./Dale (15} Addilicnal Datalls m {14) Our Ref No. . LA
412 550003761404 G. Lamanna
14.06.18 07131/6444515
(19} ___Shipment Methag patd(20]unpaia] _ 121] Packing m] (22) | Marks 123) Total Weight kg " (2a)
Collection EX look gross net
w X | below 5332 4816
[ TZ5] Shipping ADdress " ) Mace ol uniga |
Getrag S.p.A, Via die Ciclamini 4, 70026 Modugno (Ba:‘i), ITALIEN 17551
27 ascription (40) Cust Remark
(l(’os.)) 28) Pad-Na, g?g ga{:kinpgti ] Q(usaorztl'ly l(.l?;d) Quaniity e e-a-n}a. 5‘ Remarks
1{ 250.1.4217,92 2082 | Pi
20.5.005604.00 Speed Gear 1st {(Index -)
250 Bari
Container 1/TBA 520858 TBA 520858 neu 415 | Pi
Batch number 608195
1/TBA 520858 TBA 520858 neu 401 | Pi
Batch number 608195
1/TBA 520858 TBA 520858 neu 345 | Pi
Batch number 608195
1/TBA 520858 TBA 520858 neu 341 Pi
Batch number 608195
1/TBA 520858 TBA 520858 neu 295 Pi
Batch number 608195
1/TBA 520858 TBA 520858 neu 285 | Pi

(42) Goods Inwards Remarks

{43) Quantily Check

{44) Quality Check

{45) Receiver

{48} Invoice Check

IDale

Name/
No,




ey

1} Sendgrivendor 2} Veencor no.

% QCotarko GmbH
~Emdener Str.

91014398

50735 Kéln
VAT IDNo: DE813837771

5) Loading polnl

" B) Shipment number 027490

11) Reciplent 12) Cusiomer number 30067
Getrag S.p.A

Via dei Ciclamini 4

70026 Modugno {Bari)

. ITALIE
VAT IDNo IT04886850728

14} Delivery/unioading point 17551

G "a

3) Freight order‘r;lmbarw

4) Sender number at the forwarding agent 1

. B) Date

:+ 9} Forwarding agent

* Abholung

. Telephone

FREIGHT ORDER
21.06.18

7} Retation number

10} Forwarding
agent number

Abholung

Fax

43y Cargo manlfesiffrelghl fist number

15) Sendefs commant for the \l}vvardlng agent

Getrag S.p.A
Plant Modugno
Via die Ciclamini 4
70026 Modugno (Bari)
ITALIEN . 16)Recelpi date 17} Recelpt time
18) Marking and no.dellvery note na, 18} Number| 20) Packaging }_) 22) Contents 23} Tare weighll 24) Gross welght
In kg Inkg -
5323972 6| TBA 520858 4 | Forged Parts - rough 516 5332 .
5323974 6| TBA 520858 4 | Forged Parts - rough 516 6683 -
5323975 11 TBA 520858 4 | Forged Parts - rough 86 890
25) 26) 27} 28) .
Total number 13 Volume cdmioading meters Total 1118 1 2905

29) Dangerous goods classification

30) Dangerous goods descriplion

31) Prepayment of charges 32) Involced value of goods for SLVs

16.949  °

33) Value of transportation Insurance 34} Sender cash on deflvery 4

to cover also

35} Enclosures

43) Confirmation of racelpl by the driver
Above delivary recelved completely and intact

COTARKD GMBH-YER

on 4822 Vers. 2, Ausgabe August 199B[DINIEA 18-

raaar
P

<

T amar N I PET - T L < =

36) On:lér number, custemer 37} Account asélgnemenl

38) Means of transport umber EG 080 JP

39) Truck code -1
HGV (Subcontractor) 1) settiement key

40} Shipping type
42) Acknawledgement of receipt from ship-o parly)
Above delivery received completely and Infact

gnpay "“"r” A :‘i &QEL X

l\n ‘u 1;.4..@.11&1..,51; 75026 Modugno { A

15 U

45) The ganeral German camercond}ilons apply ADS
Area of Jurisdiction Js the company headggaﬂ(ers o? lhe dispalchy

iiimom

{10) Forwarder 1D (4V)

Hilll

/—\

i
) 4-4) The dell(rery centalnst "&;‘ 1@f&iﬁ%ﬁfa’\ﬁg %.diﬁ

21.06 .18 2274
% Dalazt/m& Tlme Slgnatur T Cumpanyslamplslgnalure N {00 sk d

45)Fc§r59hde'zi3‘.,-f~‘f€-‘j .

i X,Euro skld‘éﬁ ,,w} ‘“: { ven:lnr

Eumwtre pal Ty, 7 7

.

(13) Cargo manifest no. (3K)

i

Euro wiea pat. canv




-

4
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-
~
-~

=

e

tha carrier.

missen vem Frachiiabrer ausgeidll werden.

sere compllate dal rasportatore,
In by

d
nken

]

9

vy [nes mus’
et gedruckien Linien elngerahrﬁ\

aces framed with hea

The sp
Dig mit 1

19+ 21 + 22

responsabllita dello speditore eftre al nuntari 19-21-22, « Lo partl tracclate In grogsolto des

included, and
elnschiiaflich

1 -1

letad on the sendar’s respansability
Auszufalien unter der Veranwartung das Absenders

1 numeri dall't al 15 compreso devono essera compilall s}
p

‘To be com,

MOD. CMR - m?mduzionu anchs éﬂam'ala wvietata
ight MODULI UFFIGID FACILE Forll - ITALY
. +39 0543 798402 - fax +39 0543 751084

Cayj
Tel

g

S o @ LETTRE DE VOITURE INTERNATIONALE  [gteeassorstos
et Py INTERNATIONALER FRACHTBRIEF S N,

LETTERA DI VETTURA

INTERNATIONAL CONSIGNEMENT NOTE

'A INTERNAZIONALE

(,-[‘ sl.z'edhura {cognome, nome, stato}/ Sender (name, address, country} / Ahsender {Nama, Anschihl, Land)

D

lcoTakKko ¢1BY

50435 KOLN

LETTERA DI VETYURA INTERNAZIONALE
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT HOTE
FRAGCHTBRIEF - TRANSPORTDOKUMENT
LEYTRE DE VDITURE INTEANATIONALE

N.

Nonostante quafslast clausolaTn senso  Thiacamfage is notwithstanding any  Diese Belordernung untediegt otz slner
conirarfa |1 presente trasporto & clausetaihe ) Subject o the gggemenlgan"gaumagﬁung den
disciplineto dalla convenzione relativaa)  Gonvention on the conlzact for the des ( ¥

contzatto di trasporio intemazionale di m‘:ﬂa‘mﬁd carfage ol goadS bY  pher den BelSrderungsvertrag Im
mere| su atrada [CMR) ). Internal Strefanglierverkehr (CMR)

?lThn@iji LSO JOBIErG ™
1

Traspariatore {cognome, noma, Indirizzo, state) / Caner (name, address, coun
16 3 liDhrer{N(amg,Anschﬁu. Land) » statel ‘ )

DL.TA. International s...l.
ViaVezzano, 5 - 70022 ALTAMURA (BA)
+39.080.3145905 - Fax +39.080.8415738

e-mail: ditainternational@gmail.com
C.F/PIVA R.I BA n. 06869220720
Cod. Identif, INTRA IT 06869220720

WL TA. |

INTERNATIOHAL S,

Natlonal and International Transports

13 Lucgo pravisia per la consegna della mercs (Jocallid, stato) / Place of delivery of the goods (place, country, date)

Trasp (cog , name,
Nachiolgerwde Frachitthror {Narwo, Anschnit, Lanc)

Tul fs

stato) ve camers {name, addrass, country}

17

’N-IS"ETB}J?SUH das Gutes (O, Land)
Lucge e data della presa In carjeo della marca/ Place and dals of taking avar the goods (place, counlry, date!
4om?ndTagderUbeg\ahme ? L ’ g w iy, dato)

2TTTE

4 8 Hlserve ed osservazionl del trasportalera / Carmer's reservalion and observations
Vorbehalte und Bemearkungan del Frachtfithrers.

| elfegati / D 1 b

6 Contrassagnie numed /Marks ¢ Numero del coliiNumberof g ImballaggloMethod of prrente natura dalla merce 410 N.distatistica {{ Pesolordokg 1 2 volume m?
and Nas Kennzexchen und Nenmem packagzsfAnzahl der Packsticks packing/Art dar Varpacking Natura of the i das Gules no.JSiabsl Gross weigtn gy Hinkg Vowma in mPUméang in o
Box FON’J(U} /12'805
0 xi
| PART
£
¥
)
AL CARICO Firma Wittante Unterschrit des Absendzr | Chsse Cita Letisa
o[l ‘ATTAKING OVER Foarleati N, Gellefort] Sarloatl N, Zueekl | oo goraine  Signaterdo eopédcur | Class Figurs ot {ADF)
=4 REI é’Eﬁ;’z&%ﬂ’éﬁT I Hacse Ziflr Buchstabe
L
< C T
E & [ALLO SCARICO Firma DesnatarloC T 19 patticolar] / Special sgreements / Besondere Voreinbarungen
o x| UPCNDELIVERY Conzgnaa sgrturs Signaturs dy dectnt=ry
S @| AUDECHARGEMENT
BE! ENTLARUNG
43 Istruzionl dol mittente / Sender’s Instructions / Anweisungen des Absendars
Da pagare per
20 To be paied by Mittente Valuta Destinatario
A 2y Zahfen vom: Sender / Absandar Cumency / Wihnmg Concignee f Emplanger
' Prezzo trasp. I Gamlags
| charges: /Fracht:
| Abb. / Deduciions:
; ErmaBigungen”
A i Saldo I balance
Maggier{ Supplom. chames +
Zus!c%sIAge. o o
44 Istruzen] perit dednalo f1r as ta payment for carilage / Frachtzaht isung X 10thar charges +
Franco { Camiage paid / Frel D Assagnata / Cardage forward f Unfrel Tot. / Total / Gesamtsumme,

D24 Compliato a/Established In / Ausgelertigt in Pata f Data f Datum

{5 Rimborso/ cash on delivery / Ricksrstaltung

1 ===

st e, 23 ity gt Vi A Gcharinisasi36 Mooz )
Unterschnu‘_u'n_?impelt}hrﬂh‘aandara I }_{ /‘ Untarsehatt un Slempel das Frachiibhfers Luogo/ Placaf Ont Data / Date / Datum
(_ 0 i H QMAD 6‘ jI/I DL.TAANternational s.rf, 5 GIU sz
> ,}tzd-\ ﬁ s Targa mutrlce N Targa rimorchla 2
o~ o k r\} IU [ Enging plata number Troilor plate number Firma a imbro dal I and stamp of th X
A v i Nummemschiid der Kra Nummemschild des Anhanger | Upjqmchift un Stompef das Emplingers _ = ., L §4
1 ICEVULE Coit nsirva di
o, . LAy
g& 0 ﬁ) )</4 /% rf - ~ ~+mualita e quantita
e -

ny.
la chiflre et le cas Xchéalan!. {a latire.

, & la deniére ligne du cadre: Ja classe,

1, cutre b carbfication éventuelle,

carrenl, Ia classe, 1a cifra e se del caso la lottera. { In case of dangerous gopds must be menticned, besida the possible certification, on the Jast Iine of the colump the particufars of the ¢lass, tha number and the letter, if a

oltra fa d

tndi)

Per lo merci peri
Beigefahrlichen Ghtem Ist, aBer der evantuellen Beschemiguny aul der letzen Linla der Rubrik anzugeben: dia Kasse, die 2iffer sowie gegebenentalls dor Buchstabe, ¢ En cas de marchandises dangereus indiquel

L



